
PROCEDURA ZGLOSZER WEWNETMNYCH W

MERCEDE$BENZ MANUFACTURING POLAND SP. Z O.O.

INTERNAL REPORTWG PROCEDURE W

MERCEDE$BENZ MANUFACTURWG POLAND SP. Z O.O

Na podstawie ustawy z dnia 14 czenvca 2024 r. o ochronie

sygnalist6w (Dz.U z 2024 r. poz. 928; dalej "Ustawa o ochronie

sygnalist6w"), Mercedes-Benz Manufacturing Poland sp. z o.o.

ustala iwprowadza niniejszq Procedure zgloszeii wewnQtrznych

w nastQpuj4cym brzmieniu:

Pursuant to the Act of 14 June 2024 on the protection of

whistleblowers(Journal of Laws of 2024, item 928; hereinafter

referred to as the "Whistleblower Pi'otection Act"), Mercedes-

Benz Manufacturing Poland sp. z o.o. establishes and implements

this Internal Reporting Procedure as follows:

Rozdzia+ 1. PrzepiW wstQpne. Chapter L heliminaiy provisions

Niniejsza Procedura zgloszefi wewnQtrznych("Procedura")
okrefla wewnQtrznq piocedurQ dokonllvania zgloszeii

wewnQtrznych ipodejjnowania dzialai nastQpczych.

$ 1

This Internal Reporting Procedure (the "Procedure") sets out an

internal procedure for making internal reporting and following

UP.

U2yte w Piuceduize liojQcia uznaczal4:

1. Podmiot prawny l\lercedes Benz ixlanufactuiing Poland

sp. z o.o. z/s w Jawoize(iy-4a0 pizy ul. Dainllera 5;

2. Pracownik piacownika w rozumieniu art. 2 ustawy z dnia

26 czenvca 1974 r. Kodeks pracy(22z a .z .797yf Nr.g€4

paz /4/ /pdya. /m.) l"Kadebpra€P'l Olaz pracownika

t)qnczasowego w rozumieniu art. 2 pkt 2 ustawy z dnia 9

lipca 2003 r. o zatrudnlaniu pracownik6w tymczasowych

KDz. U. z2003r. Nr 166, poz. 1608zp62n. zml,

$2

leinis used ni tile i'iut:eddie shall nave tile iuiluwing

nmgs:

Legal entiW ivlercedes-Benz Xlanufacturing Poland sp. z

o.o. in Jawor (5y-4Z70 at ul. Daimler 5;

Employee an employee within the meaning of Art. 2 of the

Act of 26 June 1974. Labour Code Uoa7na/ a/'Z rt a/

1974. No. 24, item 141 as alnende(b \Labour Coda\ an& B.

temporary w orker w'ithin the llieaning of Art. 2 point 2 of

the Act of 9 July 2003 on the employment of temporary

< $wgxs \lotilnaiofLaws of2003. No. 166, iten} 16Q8, as
amended.

BPQ - Bizsiness&PeopieProtection O#lce- The SNSexn iot

reporting violations of the Mercedes-Benz AG Group,

established in accordance with Policy A 31, Treatment of

violations;

LCR - focal 619i Wf afar spoasvZ@ an employee of the

Legal entity responsible for issues related to compliance

with the law and the rules of Mercedes-Benz AG;

$ 2
iiie

iiiea

1.

2.

3. VNq ]3\lsiness & Peotlte Protection Office snqem

zglaszania naruszeii Grupy hlelcedes-Benz AG,

ustanowiony zgodnie z \A/ytycznq A 31, Treatment of
violations(postQpowanie z naiuszeniami);

3.

4. \fB.. - Local Compliance Responsible - VKucnMk

Podmiotu prawnego odpowiedzialny za zagadnienia

zwiQzane ze zgodnogciq z prawem izasadami Mercedes-

Benz AG;

4.

5. violation of the law - an act or omission that is illegal or

aimed at circumventing the law, concerning:

1) corruption;

2) public procurement;

3) financial services, products and markets;

4) counteracting money laundering and terrorist

financings

5. naruszenie prawn - dzialanie lub zaniechanie niezgodne z

prawem lub majqce na celu obejfcie prawa, dotyczqce:

1) korupcjit

2) zam6wieli publicznych;

3) uslug, produkt6w i rynk6w finansowych;

4) przeciwdzialania praniu pieniQdzy

finansowaniu terroryzmu;

graz

5) product safety and compliance



5) bezpieczeistwa produkt6w iich zgodnogci z

wymogainl;

bezpieczeishva transportu;

ochrony grodowiska;

och'ony radiologicznejibezpieczeishva jQdrowego;

bezpieczeistwa 2ywnogciipaszl

zdrowia idobrostanu zwierzqt;

zdrowia publicznego;

ocluony konsument6w;

ochrony prWvatnogciidanych osobowych;

bezpieczefishva sieciisystem6w
teleinformatycznych;

interes6w finansowych Skaibu Paistwa

Rzeczypospolitej Polskiej, jednostki samorzqdu

telytorialnego oraz Unii Europejskiej;

rynku wewnQtrznego Unit Europejskiei, w tym

publicznoprawnycl} zasad konkurencjiipomocy

paistwa oral ol)odatkowania os6b T)i'awnx,ch:

konstytucyjnl'ch wolnogciipraw czlow,ieka i

obywatela - wystQpujqce w stosunkach jednostki z

organami wladzy publicznej iniezwiqzane z

dziedzinami wskazanl'lni powy2ej;

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

transport safety;

environmental;

radiation protection and nuclear safetyl

food andfeedsafetyl

animal health and welfare;

publichealth;

consumer protection;

protection of privacy and personal datal

security of networks and ICT systems;

the financial interests of the State Treasury of the

Republic of Poland, local government units and the

European Union;

the internal market of the European Union, including

public law rules on competition and state aid, and

corporate taxation;

consUtutional freedoms and rights of ]nan and citizen

occurring in the relations of an individual with

public authorities alla noT belated to file areas

indicated abovel

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15) 16)

16) 17)

n)

6. iidoiuation on a violation of law - information, including a

reasonable suspicion of an existing or potential bleach of

the law, which has occurred or is likely to occur in a legal

entity in which {he whistleblower participated in the
v'R/'8'T3T+v)-iH \+ l+'/xr'nr'n n n n+llns'' nl+n na I an+'nnl v.\nrla+Tn la in

6. informacja o naruszeniu prawa - informacja, w tym

uzasadnione podejrzenie dotyczqce zaistnialego lub

potencjalnego naruszenia prawa, do kt6rego doszlo lub
.la.aHahn;a In;H '';" -., «.'In-;'-";" ,'.''"'.''''-n.. ..,l-+X,n-..

sygnalista uczestniczyl w- piocesie ]eklutacji lub innych

negocjacjach poprzedzaj4cych zawarcie umo\W, pracuje

lub pracowal, lub w innym podmiocie prawnym, z kt6rym

sygnalista utrz)lnuje lub utrzymWva} kontakt w

kontekfcie zwiqzanym z pracq, lub informacja dotyczqcq

pr6by ukiycia takiego naruszenia prawa;

zgloszenie - ustne lub pisemne zgloszenie wewnQtrzne lub

zgloszenie zewnQtrzne, przekazane zgodnie z wymogami

oheglonymiw niniejszej Procedurze;

zgloszenie wewnQtrzne -przekazanie informacji o
naruszeniu prawa Podmiotowi prawnemu zgodnie z

niniejszq Procedure;

zgloszenie zewnQtrzne nale2y przez to rozumie6 ustne

lub pisemne przekazanie Rzecznikowi Praw
Obywatelskich albo organowi publicznemu informacji o

naruszeniu prawa;

works or worked, oi in anotller legal entity with which the

whistleblower maintains or has maintained contact in a

work related context, or information regarding an attempt

to conceal such violation of lawn

7. report - an oral or written internal report or an external

report, submitted in accordance with the requirements set

out in this Procedure;

7.

8.

9.

8.

9.

intemal reporting - providing information about a
violation of the law to the Legal entity in accordance with

this Procedure;

external reporting - it should be understood as oral or
written submission of information about a violation of the

law to the Ombudsman or a public authority;



10. sygnaHsta sl'gnalistq jest osoba fizyczna, kt6ra zglasza

lub ujawnia publicznie informacjQ o naruszeniu praia

uzyskan4 w kontekfcie zwiqzanym z pracq, w tym:

1) pracownik;

2) piacowMk tymczasowy;

3) osoba gwiadczqca pracQ na innej podstawie ni2

stosunek pracy, w tym na podstawie umowy

CHvilnoprawnej;

4) przedsiQbiorca;

5) prokurent;

6) akcjonariusz lub wsp61nik;

7) czlonek organu osoby prawnej lub jednostki

oiganizacyjnej nieposiadajqcel osobowogci prawnej;

8) osoba gwiadczqca pracQ pod nadzorem i

kierownicM'em wykonawcy, podwlkonawcy lub

dostawcy;

9) sta2ysta;

10) wolontailusz:

11) praktykant;

12) fUnkcjonariusz w rozumieniu art. I ust. I ustawy z

dnia 18 lutego 1994 r. o zaopattzeniu emeiytalnylll

funkcjonariuszy Policji, Agencji Bezpieczeiistwa

WewnQtrznego, Agencji W)lviadu, Slu2by

Kontrwywiadu Wojskowego, Slu2by Wy-wiadu

Wojskowego, Centralnego Biura Antykorupcgnego,

Stra2y Granicznej, Stra2y Maiszalkowskiel, Slu2by
fl/'tlt'anil T)oHotxl T)nHctxl n lro: Qtrn.}xr I)a&npnnl

Slu2by Celno-Skarbowel iSlu2by WiQziennel oraz ich

iodzin(Dz. U. z 2023 r. poz. 1280, 1429 i1834);

13) 2olnierz w rozumieniu art 2 pkt 39 ustawy z dnia ll

marca 2022 r. o obronie Ojczyzny (Dz. U. z 2024 r.

poz. 248i834).

10. whistleblower a whistleblower is a natural person who

reports or discloses to the public information about a

violation of law obtained in a work-related context.

including:

1) employee;

2) temporary worker;

3) a person performing work on a basis other than an

employment relationship, including on the basis of a

civil law contract;

4) entrepreneur;

5) proxy;

6) shareholder o] partner;

7) member of a body of a legal poison oi an
organizational unit without legal personality;

8) a person perfonning work under the supervision and

direction of a contactor, subcontractor or supplier;

9) trainee;

10) volullteer:

11) apprentice;

12) an officer within the meaning of Article I sec. I of the

Act of 18 February 1994 on Pension Provision for
Officers of the Police, the Interna! Security Agency,

the Foreign Intelligence Agency, the Military

Counterintelligence Service, the Alilitary Intelligence

Ser\4ce, the Central Anti-Coliuption But'eau, the

Bolder Guard, the hlarshal's Guard, the State
Drntontinn QnnHnn tha qtnto l;:rn qnnHnn tho

Customs and Tax Service and tile Prison Service and

their families (Journal of Laws of 2023, item 1280,

1429 and1834);

13) a soldier within the meaning of An 2 point 39 of the

Act of 1 1 March 2022 on the Defence of the Homeland

(Journal of Laws of 2024, item 248 and 834).

the person to whom the report relates - a natural person, a

legal person or an organizational unit without legal

personality, to which the law grants legal capacity,

indicated in the report or public disclosure as a person who

committed an infringement of the law or as a person with

whom the person who committed the infringement of the

law is related;

person helping to fUe a report a natural person who

assists a w'histleblower in a report or public disclosure in a

work-related context and whose assistance should not be

disclosed:

11. osoba, kt6rej dotyczy zgloszenie - osoba fizyczna, osoba

prawna lub jednostka organizacyjna nieposiadajqca

osobowogci prawnel, kt6rel ustawa przyznaje zdolno96

prawns, wskazana w zgloszeniu lub ujawnieniu

publicznym jako osoba, kt6ra dopugcila siQ naruszenia

prawa lub jako osoba, z kt6r4 osoba, kt6ra dopugcila siQ

naruszenia prawa, jest powiqzana;

osoba pomagajqca w dokonaniu zgloszeNa - osoba

fizyczna, kt6ra pomaga sygnaligcie w zgloszeniu lub

ujawnieniu publicznym w kontekfcie zwiqzanym z pracq i

kt6rej pomoc nie powinna zostaC ujawniona;

11.

12. 12.



13. osoba powiQzana z sygnalist4 - nale4' przez to rozumieC

osobQ fizycznq, kt6ra mode dogwiadczy6 dzialai
odwetowych, w tym wsp61pracownika lub osobQ najbli2sz4

sygnalisty w rozumieniu art 115 $ 1l ustawy z dnia 6

czerwca 1997 r. - Kodeks karny (Dz. U. z 2024 r. poz. 17);

13. a person associated with the wl)istleblower - it should be

understood as a natural person who may experience

retaliation, including a co-worker or a person closest to the

whistleblower within the meaning of Article ll of tile

Whistleblower Act 115 S llof the Act of 6 June 1997.

Penal Code (Journal of Lau s of 2024, item 17);

public entity - it should be understood as an entity

indicated in Art 3 of the Act of lIAugust 2021 on Open

Data and Re-use of Public Sector Information(journal of

Laws of 2023, item 1524);

14. podmiot publiczny - nale4' przez to rozumie6 podmiot

w,skazany w art. 3 ustawy z dnia llsierpnia 2021 r. o
otwartych danych iponownl'm wykorzystywaniu

informacjisektora publicznego (Dz. U. z 2023 r. poz. 1524);

organ publiczny - naczelne icentralne organy

administracji rzqdowej, terenowe organy administracji

rzqdow'ej, organy jednostek samorzqdu terytorialnego,

anne organy paishvowe oraz inne podlnioty wykonujqce z

macy prawa zadania z zakresu adnlinistracji publicznel,

wlagciwe do podejmowania dzialai nastQpczych w
dziedzinach wskazanvch \v ust. 5.

postQpowanie prawns nale2y przez to rozumieC

postQpowanie toczqce siQ na podstawie przepis6w pram'a

powszechnie obowi4zujqcego, w szczeg61nofci

postgpowanie kaine, cywilne, administracyjne,

dysc)Tlinarne lub o naruszenie dyscypliny finans6w

publicznych, asbo postQpowanie toczqce siQ na podstawie

regulacji wewnQtrznl'ch wydanych w celu wykonania

przepis6w plawa powszechnie obowiqzujqcego, w
l .h+

14.

15.

15. public authority - supreme and central government

administration bodies, local government administration

bodies, local government units, other state bodies and ethel '

entities performing public administration tasks by virtue of

law, competent to take follow up actions in the areas

indicatedin sec. 5

16.

16. legal proceedings it should be understood as proceedings

pending on the basis of generally applicable law, in

particular criminal, civil, administrative, disciplinary

proceedings oi proceedings for violation of public finance

discipline, or proceedings conducted on the basis of

internal regulations issued in order to implement the
nT'A-rnpqnnp af nnnn3''sIlT, anni;r.at\la in &r nn?.+yr''+3la3' '\n.

17. kontekst zwiqzany z prac4 nale2y przez to iozuinie6

przeszle, obecne lub przyszle dzialania zwiqzane z

\Wkonyw;aniem pracy na podstaw'ie stosunku pracy lub

innego stosunku prawnego stanowiqcego podstawQ

gwiadczenia pracy lub uslug lub pelnienia funkcji w

Podmiocie prawnym lub na rzecz togo podmiotu, lub

pelnienia slu2by w Podmiocie prawnym, w ramach kt6iych

UWskano informacjQ o naruszeniu prawa oraz istnieje

mo21iwogC dogwiadczenia dzialaii odwetowych;

dzialania nastQpcze nale2y przez to rozumie6 dzialanie

podjQte przez Podmiot prawny lub organ publiczny w celu

oceny prawdziwogci infomiacji zawartych w zgloszeniu

graz w celu przeciwdzialania naruszeniu prawa bQd4cemu

przedmiotem zgloszenia, w szczeg61nogci przez

postgpowanie wyjagniajqce, wszczQcie kontroli lub

postQpowania a(]ministracyjnego, wniesienie oskar2enia,

dzialanie podjQte w celu odzyskania grodk6w finansowych

mobbing laws

17. work-related context - it should be understood as past,

present or future activities related to the performance of

work on the basis of an employment relationship or other

legal relationship constituting the basis for the provision of

work or services or performance of functions in or for the

Legal entity, or service in the Legal entity, as part of which

information about a violation of the law was obtained and

there is a possibi]ity of experiencing reta]iatory actions;

18.

18. follow-up actions - it should be understood as an action

taken by a Legal entity or a public authority in order to

assess the accuracy of the information contained in the

report and in order to counteract the violation of the law

being the subject of the report, in particular by means of an



lub zamkniQcie proceduly realizowanejw ramach

wewnQtrznel proceduW dokonywania zgloszei naruszeii

prawa ipodejmowania dzialatl nastQpczych lub proceduiy

przyJmowania zgloszeii zewnQtrznych ipodejmowania

dzialalinastQpczych;

dzialania odwetowe - nale6' przez to rozumie6

bezpogrednie lub pogrednie dzialanie lub zaniechanie w

kontekfcie zwiqzanym z prac4, kt6re jest spowodowane

zgloszeniem lub ujawnieniem publicznym ikt6re narusza

lub mode naruszy6 prawa sygnalisly lub wyrzqdza lub

mode wyz4dziC nieuzasadnionq szkodQ sygnaligcie, w tym

bezpodstawne inicjowanie postQpowah przeciwko

sygnaligcie;

informacja zwrotna nale2y pizez to iozumie6 przekazanq

sygnaligcie informacjQ na temat planowanych lub

podjQtych dzialai nastQpczych ipowod6w takich dzialai;

ujawnienie publiczne podanie infolmacji o naiuszeniu

piawa do wiadomogci i)ublicznel

explanatory procedure, initiation of an inspection or

administrative proceedings, filing an accusation, action

taken to recover funds or closing a procedure carried out as

part of an internal procedures for reporting and following

up violations of the law or procedures for receiving and

following up external reports;19.

19. retaHation - it should be understood as a direct or indirect

act or omission in a work-related context that is caused by

a report or public disclosure and that violates or may

violate the rights of the whistleblower or causes or may

cause unjustified harm to the whistleblower, including the

groundless initiation of proceedings against the

whistleblower;

feedback it should be understood as information provided

[o the whist]eb]ower on planned or taken fo]]ow-up actions

and the i'masons fol ' snell actionsl

20.

21

20.

21. public disclosure - providing information about a violation

of {he right to the public.

Niniejsza Procedura stanowi 2r6dlo piawa pracy w

rozumieniu ait. 9 ust. I Kodeksu pracy ima zaslosow anie

do wszystkich PracowMk6w Podmiotu Piawnego.

Procedura znajduje zastosowanie jedynie do przypadk6w
nnT'lTc?odin nl'nli") It ' )'a'zllTn;Anil 8 ') nl.,t C I)rnnndllrl, i

zgloszeii ich dotyczqcych.

Procedura znajduje zastosowanie tak2e do os6b, o kt6Wch

mowa w $ 2 pkt 10, w przypadku zgloszenia lub ujawnienia

publicznego informacjio naruszeniu prawa uzyskanej w

kontekgcie zwiqzanym z pracq, przed nawiqzaMem

stosunku pracy lub innego stosunku prawnego

stanowiQcego podstawQ gwiadczenia pracy lub uslug lub

pelnienia funkcjiw podmiocie prawnym lub na rzecz tego

podmiotu, lub pelnienia slu2by w podmiocie pram'nym lub

lu2 poich ustaniu.

Podmiot prawny zobowiqzany jest zapoznaC ka2dego

Pracownika z tregciq ProceduW przed dopuszczeniem go

do pracy. Osobie ubiegajqcel siQ o wykonywanie pracy na

podstawie stosunku pracy lub innego stosunku prawnego

stanowi4cego podstawQ gwiadczenia pracy lub uslug lub

pelnienia funkcji, Podmiot prawny przekazuje informacje

o procedurze zgloszeii wewnQtrznych wraz z rozpoczQciem

$ 3 $ 3.

This Procedure is a source of labour law within the llleaning

of Article 9 sec. I of the Labour Code and applies to all

Employees of the Legal entity.

l

2.

3.

1.

0

3.

I'hn Dt'anon I.n nnnlinc nnlx, tn rnonc nf IHalntian nf thn Incl

within the meaning of S 2 point 5 of the Pioceduie and

reports concerning them.

The Procedure shall also apply to persons referred to in S 2

point 10 in {he event of reporting or disclosing to the public

information on an infringement of the law obtained in the

context related to work, before the establishment of an

employment relationship or other legal relationship

constituting the basis for the provision of work or services

or performance of functions in or for a legal entity, or

performance of serdce in a legal entity or after their
termination.4.

4. The Legal entity is obliged to familiarize each Employee

with the content of the Procedure before allowing them to

work A person applying for work on the basis of an

employment relationship or other legal relationship

constituting the basis for the provision of work or services



rekrutacji lub negocjacji poprzedzaj4cych zawarcie

umoxxy.

5. Podmiot prawny publikuje aktualn4 tread Procedury na

swojej strode internetowej.

or performance of a function shall be provided with

information by the Legal entity about the internal reporting

procedure along with the commencement of recruitment or

negotiations preceding the conclusion of the contract.

The Legal entity publishes the current content of the

Procedure on its website.

5.

Rozdzial IL ie zgloszea wewnQtrznyclt Chapter IL Forwardil)g internal reports.

b4

1. Zgloszenia wewnQtrznego w ramach Procedury mo2na

dokonaC w formie pisemnel.

2. Zgloszenie pisemne mode byC dokonane w postaci

papielowejlub elektronicznel.

3. Zgloszenie w folmie papierowej mode by6 dokonane przez

)ego pizeslanie pocztq na acres:

Noel'codes Benz Group AG

HPC: W077- IL/CBP Mhistleblower

70546 Stuttgart

Hinweisgebeisystem

BPO (Business & People Protection Office)

HPC E703 70546 Stuttgart, Niemcy

4. Zgloszenie w foimie elektioniczDel mode byC dokonane

plzez plzeslanie w'iadomogci e-mail na adres:

bt)o@mercedes benz:gom. Pracownicy Alercedes Benz AG
llln+n v'xavln/Itn v'v'\n'rllvivar'n rlnl,..avian'i8n 'rol/xo'roD v'lQV'\v'"voa

$4.

1. An internal report under Qe Procedure can be made in

writing.

2. A written application can be made in paper or electronic

form

3. A paper application can be made by sending it by post to the

following address:

Nlelcedes-Benz Glou]) AG

HPC: W077- IL/CBP Whistleblower System BPO

70546 Stuttgart

Hind eisgebersystem

BPO (Business & People Protection OfHce)

HPC E703 70546 Stuttgart, Germany

4. An electronic application can be made by sending an e-mail

to the following address: bpo@melcedes-benz.co®

Employees of hlercedes-Benz AG also have the opportunity
+a r'n+-sn++ }\ fTllTvln nvv+ n 'Fn+.v)-i avl +lna T ra:n+ln I

System BPO

wypehiienie foimulaiza na suonie \\lllis11$1blQ} iin
IQompliancesolutions.com),

W celu umo21iwienia Podmiotowi prawnemu przekazania

informacji za'rotnej, sygnalista podaje w zgioszeniu adres

korespondencyjny lub poczty elektronicznej, pod kt6rymi

nale2y siQ z nim kontaktowaC. Nie podanie przez sygnalistQ

adres6w, o kt6iych mowa w poprzednim zdaniu, nie

wplywa na koniecznogC podjQcia przez Podmiot pram'ny

dzialai nastQpczych zgodnie z Procedure.

Sygnalista mode przekaza6 zgloszenie anonimowo.

Zgloszeii dokonaC mo2na m.in. w IQzyku polskim,

niemieckim lub angielskim.

(colllDijanccsQjy ipllp:gi?!!}) page.

5 5 In order to enable Me Legal entity to provide feedback, the

whistleblower shall provide in the report Me

correspondence or e-mail address at which the

whistleblower should be contacted The whistleblower's

failure to provide Me addresses referred to in the previous

sentence does not affect the need for the Legal entity to

take follow-up actions in accordance with the Procedure.

The whisUeblow er can submit a report anonymously.

Applications can be made i.a. in Polish, German or English.

6.

7.

6.

7.



Rozdzia] 111 Procedura obslugi zgloszei wewnQUznych. (hapter 111 Procedure for handling internal reports.

$ 5. $ 5

1. Podmiotem wewnQtrznym upowa2nionl'm przez Podmiot

prawny do przyjmowania zgloszeii wewnQtrznych jest

BPO. Jednostce tej Podmiot prawny \Wdaje pisemne

upowa2nienie do przyjlnowania zgloszetiw ewnQtrznych,

do przekazWvania sl'gnaligcie potwierdzenia przyjQcia

zgloszenia, prowadzenia rejestru zgloszeti wewnQtrznych,

podejmowania dzialati nastQpczych Graz przekazania

informacji zxvrotnej sygnaligcie.

1. The internal unit authorized by the Legal entity to receive

internal reports is BPO. The Legal entity issues a written

authorisation to this unit to receive internal reports, to

provide the whistleblow'er with confirmation of receipt of

the report, to keep a register of internal reports, to take

follow-up actions and to provide feedback to the
whistleblower.

2 BPO upowa2niony do przyjmowania zgloszei

wewnQuznych jest bezwzglQdme zobowi4zany do
lxa e'r''qltn TI.+'l n llnTTT'ql. ,pHIl l\ t +'\q'qx''nrqT '7'.T--av-+T'..I

z,ut,ilU\\ttiiiu l\ LuJLiiiiiltJ }lJZ,bilULll XuiuliiiuLJI Lut\ut JL.li \

zgloszcniu, w 1) m w szczcg61nogci I) [h, kt6ic puficdniu

lul) I)czpofiednie nxogQ identytikowaC sygnalistQ lub

osobQ, kt6iel zgloszenie dotyczy.

2 A BPO authorised to receive internal reports is absolutely

obliged to keep confidential all information contained in

the report, including in pai'ticulai information that may

directly or indirectly identib ' the whistleblowel oi the

person to whon} fhe iepoit i'Plates.

3 llekroC w Procedurze mold o LCR, pod nieobecnogC tej

osoby pod tyln pojQcieln lozumie siQ A4anagel'a Dzialu

Prawnego Pracodawcy.

3. Whenever the Procedure refers to LCR, in the absence of

this poison, this trim is understood as the Alanager of the

Employer's LegaIDepai'tment.

4. BPO pon\qerdza I)rzyjgcie zgloszenia wewnQtiznego na

adres sygnalisty, o kt6ryln mowa w $ 4 ust. 5, w terminie

lulu LllUZ,5Z)lll lllZ, I U.llJ UU U.lila ULIZ,)llldlllcl Z,gplU3Z,Gill(I,

chyba 2e sygnalista nie pedal 2adnego adresu, na kt6ry

nale2y przekazaC potwierdzenie.

4. BPO confiillls receipt of an internal report to the

whistleblower's address referred to in $ 4 sec. 5, within a

nerind nf nn more than 7 days ftnm thp date nf rpreint nf

the report, unless the whistleblower has not provided anl '

address to which the confirmation should be sent.

$ 6. $ 6

1. BPO rozpatruj4c sprawl ocenia, czy naruszenie stanowi

naruszenie wysokiego alba niskiego ryzyka. Przykladami

naruszeii xq'sokiego ryzyka s4:

1) PrzestQpsnva korupcyjne, antymonopolowe iprania
pieniQdzy;

2) Kradzie2, oszustwo ibezpodstawne wzbogacenie o
znacznym zakresie lub kwocie (powy2ej 100 000 EUR);

3) CiQ2kie obra2enia ciala lub zdrowia psychicznego;

4) CiQ2kie przypadki molestowania seksualnego,

dyskryminacji i rasizmu;

I.When considering the case, the BPO assesses whether the

violation is a high-risk or low-risk infringement. Examples of

high-risk violations are:

1) Corruption, antitrust and money laundering offences;

2) Theft, fraud and unjust enrichment of a significant extent

or amount (more than €100,000);

3) Serious injury to body or mental health;

4) Severe cases of sexual harassment, discrimination and

racism=

5) Criminal violations of data protection laws;



5) Kaine naruszenia przepis6w o ochronie danych;

6) Naruszenia zasad rachunkowogciiksiQgowogci o

znacznym wplywie mo21iwe do wykrycia zewnQtrznie;

7) CiQ2kie nanlszenia w zwi4zku ze specyHlkacjami

technicznymi i/lub bezpieczeiistwem technicznym;

8) Naruszenia praw czlow'ieka(np. naruszenie zasad Global

Compact ONZ);

9) Naruszenia w zwiqzku z przepisami dotyczqcymi ochiony

grodowiska i/lub niezgodnogciq produktu z przepisami

dotyczzlcymi ochrony grodowiska;

10) Naruszenia kontroli eksportu lub sankcji;

1 1) CiQ2kie naruszenia integralnogci systemu sygnalist6w ;

12) Inge powa2ne ryzl'ka, np. naruszenia powodujqce, 2e forma

poniesie znaczne snaty (ponad 1 00 000 EUR);

13) Naruszenia. kt6re mogq powa2nie zaszkodzi6 re])utacji

army;

14) Powa2ne naluszenia wewnQtiznych porozumieil Giupy na

niekorzv£6 pi'acownik6lv.

2.BPO ma jurysdykcjQ w przypadku podejrzenia naruszeii

stanowdqcych xq'sokie ryzyko dla Podlniotu prawnego i jego

pracownik6w. W przl'padkach w)qnagajqcych lokalnego

wspaicia, BPO mode zwl6ciC siQ o to do dzialu HR, Compliance

lub Legal Podmiotu prawnego.

3.Zgloszenie naruszenia stanowiqcego niskie ryzyko lub

wymagajqce lokalnego wsparcia, przekaz)lvane bQdq do dzialu

HR lub Compliance Podmiotu prawnego. DecyzjQ o przekazaniu

-'alan'Pont '\ nnln nlqB;a I)T)r) xl olp'v733s'lr' /=la;nl lr+n8'nnlvl

6) Serious violations of accounting and bookkeeping policies

that can be detected externallyl

Serious violations in connection with technical

specifications and/or technical safety;

Human rights violations (e.g., violation of the principles of

the UN Global Compact);

Violations due to environmental regulations and/or non-

compliance of the product with environmental regulations;

Export control or sanctions violations;

Serious violation of the integrity of the whistleblower

system;

Other serious risks, e.g. violation causing the company to

duffel significant losses (more Han EUR 1 00,000);

Violations that can seriously damage tile company's

ieputation=

Serious violations of the Group's internal agreements to the

deuiment of employees.

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

2.BPO has jurisdiction in the event of suspected violations posing

a high risk to the Legal entity and its employees. In cases

inquiring local support, BPO may request this from the HR,

Compliance or Legal department of the Legal entity.

3.Reports of a low risk violation oi requiring local support M illbe

forwarded to the HR or Compliance department of the Legal

entity. The decision to form'ard the deport is made by the BPO,

indicating the department to which the application will be
fn?'vlv'\v'/{aH ll-la I)T)fl Fa ,xi?nrHn linn v'annv++ +n +l'tn v'olav,nn+

zgloszenie zostanie plzekazane. BPO pizekazuje zgloszenie do

wlagciwego dzialu drogq elektronicznq.

department electronically

S 7. $7

1.

2.

3.

4.

Rejestr zgloszei M-ewnQtrznych prowadzi BPO(".l?l:/bsa ').

Podmiot prawny jest administratorem danych osobowych

zgromadzonych w Rejestrze.

Wpisu w Rejestrze dokonuje siQ na podstawie zgloszenia

wewngtrznego, niezwlocznie po jego otrzymaniu.

Rejestr jest prowadzony iprzechowywany w formie

elektronicznejw spos6b uniemo21iwiaj4cy uzyskanie

dostQpu do jego tregci osobom nieupowa2nionym oraz

zapewniaj4cy ochronQ poufnogci infomiacji zawartych w

rejestrze, w lym w szczeg61nofci wszelkich informacji, na

podstawie kt6rych mo2na pogrednio lub bezpofrednio

1.

2.

3.

The register of internal reports i$ maintained by BPO(the

Register.

The Legal entity is the controller of the personal data

collected in Me Register.

An entry in the Register is made on the basis of an internal

report, immediately after its receipt

4. The Register is kept and stored in electronic form in a way

that prevents unauthorized persons from gaining access to

its content and ensures dte protection of confidentiality of

the information contained in the register, including in

particular any information on the basis of which it is



zidentyHikowa6 sygnalistQ lub osobQ, kt6rel zgloszenie

dotyczy.

possible to directly or indirectly identify Ihe whistleblower

or the person to whom the report relates.

$ 8. $ 8

1.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

2.

Wpis w Rejestrze zawiera:

numer zgloszenia;

przedmiot naruszenia prawa;

dane osobowe sygnalisty graz osoby, kt6rej dotyczy

zgloszenie, niezbQdne do identyfikacji tych os6b;

adres do kontaktu sygnalistyl

datQdokonania zgloszenia;

infoimacjQ o podjQb'ch dzialaniach nastQpczych;

date zakoiczenia spiawy.

Dane w Rejestize przechowywane sq plzez okres 3 lat po

zakoilczeniu ioku kalendarzowego, w kt6iym zakoiiczono

dzlaiaiila nastQpcze. Itty })o zakoiiczeiliti postQI)owttll

zainicjowanych tymi dzialaniami.

DostQP do Rejestiu posiadajq wylqcznie:

BPO;

LCR;

hlanager Dzialu Prawnego Piacodawcy.

1.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

2.

The entry in the Register includes:

application number;

the subject matter of the infringement;

personal data of the whistleblower and the person to whom

the report relates necessary to identify them;

the whistleblower's contact address;

the date of filing the application;

information on the follow-up actions taken;

the date the case was completed.

The data in the Register aie stolen foi a period of 3 yeats

after the end of the calendar year in which the follow-up

actions were completed oi altai tile end ol tile piocee(Ings

initiated by these actions

Access to the Register is granted only to:

BPO;

LCR;

Rlanager of the Employed's LegaIDepartment.

3.

1)

2)

3)

3.

1)

2)

3)

$ 9. g 9

1. Po oti'zymaniu zgloszenia wew nQhznego, BPO zobowiqzane

jest do T)odiQcia. z zachowaniem naleiytej starannogciibez

zbQdnel zw+oki, dzialaii nastQpczych.

2. BPO mode podjqC decyzjQ o odst4pieniu od przeprowadzenia

postQpowania wyjagniajqcego, w sytuacji, gdy z tregci

zgloszenia wynika, i2 jest ono nieprawdziwe, bezzasadne lub

niemo21iwe jest uzyskanie informacji niezbQdnych do

przeprowadzenia postQpowania w)'jagniajqcego.

1. Upon receipt of an internal report, the BPO is obliged [o take

follow up actions with due diligence and without undue

delay.

2.The BPO may decide to withdraw from the investigation if the

content of the report shows that it is untrue, unfounded or it is

impossible to obtain Ihe information necessary to conduct the

investigation.

Rozdzial IV. Dziaiania nastQpcze iinfonnacja zwrotna. Chapter IV. Follow-up action and feedback

$ 10. s lO

l W ramach dzialaii nastQpczych BPO lub dzia} Podmiotu

prawnego, kt6remu przekazano zgloszenie niskiego

iyzyka na podstawie $ 6 usl 3 zobowiqzany jest do:

1.

a)

As a follow-up, the BPO or the unit of the Legal entity to

which the low-risk report has been forwarded pursuant to

$ 6 sec.3is obligedto:

conducting an internal investigation or explanatory

procedure to verify the report,



a)

b)

c)

d)

e)

prowadzenia dochodzenia wewnQtrznego lub

postQpow'ada wyjagniajqcego w celu weiyfikacji

zgloszenia,

dokonania weryfikacji zgloszenia wewnQUznego,

oceny prawdziwogci zarzut6w zawartych w zgloszeniu,

przekazania sygnaligcie informacjizn'rotnej,

wystQpowania do zarzqdu Podmiotu prawnego lub

wszelkich wewnQtrznych kom6rek organizacyjnych

Podmiotu prawuego z wnioskami dotyczqcymi udzielenia

informacji niezbQdnych do weryfikacji zgloszenia

wewnQtrznego graz jego oceny.

Jednostka odpowiedzialna za podejmowanie dzialai

nastQpczych jest ponadto upraM'dona do wystQpow'ada do

sygnalisty o wyjagnienia lub dodatkowe informacje

niezbQdne do weiyfikacji zgloszenia.

Jednostka odpowiedzialna za podejmow-anil dzialaii

nastQpczych nie podejlnuje ich w przl'padku, gdy

zgloszenie wewnQtrzne doh'czv sprawv. kt6ra bl'la lu2

przedmiotem wczegniejszego zgloszenia, a w ponownym

zgloszeniu nie zawarto nowych infoimacji naruszenia.

Odpowiedni otis zamieszcza siQ w Rejestrze.

b)

c)

d)

e)

verify dte internal repoil,

assessment of the veracity of the allegations contained in

the report,

provide feedback to the whistleblower,

submit requests to the Management Board of the Legal

entity or any internal organizational units of the Legal

entity to provide information necessary to verify the
internal application and its assessment

2. The unit responsible for taking follow-up actions is also

entitled to request clarifications or additional information

necessary to verify the deport from the whistleblower.2.

3. The unit responsible for taking follow-up actions shall not

take action where the internal report relates to a matter

that has already been the subject of a previous report and

no new information of the violation has been included in

Ihe re report. An appropriate enTn ' is entered in the

Register

3.

S ll. $ 11

1. BPO lub dzia+ Podmiotu prawnego, kt6remu przekazano

zgtoszenie niskiego ryzyka na podstawie $ 6 ust. 3
nrvpknntip \rgu9li4fip infnrmnrip vwn'nunn X\r tprmin:ip 3

miesiQcy od pohvierdzenia prz)lucia zgloszenia lub, lv

przypadku nieprzekazania potuderdzenia sygnaligcie - 3

miesiQcy od uplywu 7 dni od dokonania zgloszenia, chyba

2e sygnalisla nie poda} adresu do kontaktu, na kt6iy nale2y

przekazaC informacjQ zwrotn4.

Informacja zwlotna obejmuje w szczeg61nogci informacjQ

o stwierdzeniu bqd2 brake stwierdzcnia wystqpienia

naruszenia prawa iewentualnych grodkach, kt6re zostaly

lub zostan4 zastosowane w reakcji na stwierdzone

naruszenle prawa.

1. BPO OI unit of the Legal entity to which the low-risk report

has been forwarded pursuant to $ 6 sec. 3 provides

fpprlhnrk tn thp lvllietlphlnwpr w.ithin '3 mnnthq nf

acknowledging receipt of the report or, if the confirmation

is not provided to the w histleblower - 3 months h'om the

expiry of 7 days from the date of the report, unless the

w histleblower has not provided a contact address to which

the feedback should be submitted

Feedback includes, in particular, information on wheeler

or not a violation of the law has been found and any

measures that have been or will be taken in response to the

violation of the law.

2. 2.

$ 12. $ 12

W przjTadku stwierdzenia naruszenia prawa, w ramach

grodk6w stosow anych w reakcji na stwierdzone naruszenie

prawa, BPO lub dzial Podmiotu prawnego, kt6remu przekazano

In the event of a violation of the law, as part of the measures

applied in response to the identified Molation of the law, the BPO

or the department of the Legal entity to which the low-risk



zgloszenie niskiego Wzyka na podstawie $ 6 ust. 3 mode w

szczeg61nogci:

1) wystQpowa6 do zarzqdu Podmiotu prawnego lub wszelkich

wew-nQtiznych kom6rek organizacyjnych Podmiotu

piawnego z wnioskami dotyczqcymi podjQcia dzialai

zmierzajqcych do usuniQcia naruszenia prawa wskazanego

w zgloszeniu lub przeciwdziatania takim naruszeniom w

przyszlogci,

2) wJ'stQpowaC do zarz4du Podmiotu prawnego z wnioskami

dotyczqcyini podjQcia dzialai zmierzajqcych do

odzyskania grodk6w finansowych w przypadku ich utraty

wskutek naiuszenia piawa stanowiqcego pizedmiot
zgloszenia wewnQtrznego,

3) sklada6 do wlagciwych oigan6w fcigania zawiadomienia o

podejrzeniu popelnienia przestQpstwa w ka2dym

pizl'padku, gdy naiuszenie, kt6iego dotyczy zgloszenie

w)'pelnia znalniona czynu zabronionego.

report has been forwarded pursuant to S 6 sec. 3 may in

particular:

1) submit requests to the Management Board of the Legal

entity or any internal organizational units of the Legal
entity to take action to remove the violation of the law

indicated in the report or to counteract such violations in

the future,

submit motions to the Management Board of the Legal

entity to take action to recover funds in the event of their

loss as a result of a violation of the law being fhe subject of

an internal report,

submit notifications of suspected crime to the competent

law enforcement authorities in each case where the

violation to which the report relates meets the

characteristics of a prohibited act.

2)

3)

Rozdzial V. Zakaz dzialali odwetowych igrodki ochrony. Chapter V. Non-retaliation and protection measures

$ 13. $ 13

Sygnalista podlega ochionie okreglonel w niniejszym rozdziale,

pod waiunklem, 2e mid uzasadnione podstawy sqdzi6, 2e

hpdaca nrzedmintem zp+nszpnia lub niawmienta nnhlirztlppn

informacja o naruszeniu prawa jest prawdziwa w lnolllencie

dokonWvania zgloszenia lub ujawnienia publicznego oiaz 2e

informacja taka slanowi informacjQ o naiuszeniu prawa w

i'ozumieniu $ 2 ust. 6 Procedury.

A whistleblowei is subject to the })iotection set out in this

Chapter, provided that he oi she had reasonable grounds to

believe that thp infnrltlatinn ahnnt a violation nf law flint is thp

subject of a report or public disclosure is true at the time of

making the report or public disclosure and that such information

constitutes information on a violation of law within the meaning

of $ 2 section 6 of the Procedure,

S 14. $14

1.

2.

1)

Wobec sygnalisty nie mo94 by6 podejmow'ane 2adne

dzialania odwetowe ani pr6bl ' lub gro2by zastosowania
takich dzialafi.

Je2eli praca byla, jest lub ma by6 gwiadczona na podstawie

stosunku pracy, wobec sygnalisty nie mo94 by6
podejmowane dzialania odwetowe, polegajqce w
szczeg61nofcina:

odmowie nawlqzania stosunku pracy;

1.

2.

No retaliatory action or attempts or threats of retaliation

may be taken against a whistleblower.

If the work has been, is or is to be performed on the basis

of an employment relationship, no retaliatory measures

may be taken against the whisdeblower, in particular

involving:

refusal to establish an employment relationship;

termination without notice of employment;

1)

2)



2)

3)

wypowiedzeniu lub rozwiqzaniu bez wypowiedzenia

stosunku pracy;

niezawarciu umowy o pracQ na czas okreglony lub umo\W

o pracQ na czar nieokreglony po rozwiqzaniu umowy o
pracQ na okres pr6bny, niezawarciu kolejnej umowy o
pracQ na czas okreglony lub niezawarciu umowy o pracQ na

czar nieokreglony po rozwiqzaniu umowy o pracQ na czar

okreglony - w przypadku gdy sygnalista mid uzasadnione

oczekiwanie, 2e zostanie z nim zawarta taka umowa;

3) failure to conclude a fixed-term employment contract or an

employment contract for an indefinite period after

termination of a probationary employment contract, failure

to conclude another fixed-term employment contract or

failure to conclude an employment contract for an

indefinite period after termination of a fixed-term

employment cone'act - where the whistleblol\er had a

reasonable expectation that such a contract would be

concluded with him/her;

reduction of remuneration;

suspension of promotion or omission from promotion;

omission of work-related benefits other than remuneration

or reduction of the amount of dtese benefits;

transfer to a lower position;

suspension from the performance of employee or official

duties;

transfeiiing the cuiient duties of a whistleblowel to

4)

5)

6)

7)

8)

obni2eniu wysokogci wynagrodzenia za pracQ;

wstrzymaniu awansu alba pominiQciu przy awansowaniu;

pominiQciu przy przyznawaniu innych nk \Wnagrodzenie

gwiadczeii zwiqzanl'ch z pracq lub obni2eniu wl'sokogci

tych gwiadczeii;

przeniesieniu na ni2sze stanow isko pracy;

zawrieszeniu w wykonywaniu obowi4zk6w pracow niczj'ch

lubslu2bow)'ch;

biz,uixaz,ciiiit.t iiliiuiiiLt lii auuvsiiiixu\si but)t,linz,aauss)uli

oboe-iqzk6w sygnalisty;

4)

5)

6)

7)

8)

9)

anothn employ'ee:

an unfavouiable change in the place of work or the

distribution of working time;

negative evaluation of w ork perfollnance oi a negative

opinion about work;

imposing OI imposing a disciplinary measure, including a

financial penalty, or a measure of a similar nature;

coercion, intimidation or exclusion;

mobbingl

H +

10)

11)

12)

niekorzystnej zmianie miejsca wl'konllvania piacy lub
rozkiadu czasu pracy;

negatpxmej ocenie wynik6w placy lub negatywnej opinii o

pracyl

nalo2eniu lub zastosowaniu frodka dyscyplinarnego, w

tym katy finansowel, lub grodka o podobnym charakterze;

10)

11)

12)

13)

14)
13) prz)lnusie, zastraszaniu lub wykluczeniul

14) mobbingu;
.I, .. I....

16)

17)

18)

adverse or unfair treatment;

suspension of participation or omission from selection for

participation in Raining to improve professional

qualifications;

unjustified referral for medical examinations, including

psychiatric examinations, unless sepnate regulations

provide for He possibility of referring the employee for

such examinations;

an action aimed at maldng it more difficult to find ajob in a

given sector or industry in the future, on the basis of an

informal or formal sectoral or sectoral agreement;

causing a financial loss, including an economic loss, or loss

of income;

causing other non-material damage, including

infthgement of personal rights, in particular the

whistleblower's good name.

16)

17)

18)

niekorzystnym lub niesprawiedliw)'m traktowaniu;

wstrzymaniu udzialu lub pominiQciu przy typowaniu do
udzialu w szkoleniach podnoszqcych kwaliHkacje

zawodowe;

nieuzasadnionym skierow'aniu na badania lekarskie, w

tym badania psychiatlyczne, chyba 2e przepisy odrQbne

przewidujq mo21iwo96 skieroM'ada pracownika na takie

badania;

19) dzialaniu zmierzajqcym do utrudnienia znalezienia w
prz)rszlogci pracy w danym sektorze lub w danes brandy na

podstawie nieformalnego lub formalnego porozumienia

sektorowego lub bran2owego;

19)

20)

21)20) spowodowaniu straty finansowej, w tym gospodarczel, lub

utraty dochodu;



21) w)I'zqdzeniu inner szkody nidmaterialnej, w tym
naruszeniu d6br osobistych, w szczeg61nogci dobrego

imienia sygnalisty.

3. Retaliation due to reporting or public disclosure is also

considered to be a threat or an attempt to apply the
measure speciHled in sec. 2.

3. Za dzialania odwetow'e z powodu dokonania zgloszenia lub

ujawnienia publicznego uwa2a siQ tak2e gro2bQ lub pl6bQ

zastosowania grodka okreglonego w ust. 2.
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l Jegli sygnalista gwiadczy pracQ na rzecz Podmiotu

plawnego na podstawie innego ni2 stosunek placy

stosunku prawnego stanowiqcego podstawQ gwiadczenia

pracy lub uslug lub pelnienia funkcji, lub pelnienia slu2by,

postanow ienia 9 14 stusuje siQ odliowiednio, o ile chaiakLei

+f''aVIDV +lT.arl ' l3tll tlClt)n; it }l ?lnltlin lniflTll-ri; ll }l''\'A£\-J I''uLJ '-tu u ')' tt)I A tiJ P .xlx\'x'i-J -ttxxts\'J

pelnionej slu2by nie w)klucza zastosowania lobe(

sygnalisty takiego dzialania.

Je2eli praia lub usluga byly, sq lub nlajq by6 gwiadczone na

podstawie innego ni2 stosunek pracy stosunku prawnego

stanowiqcego podstawQ gwiadczenia placy lub using lub

pelnienia funkcji, lub pelnienia slu2by, dokonanie

zgloszenia lub ujawnienia publicznego nie mode stanowiC

podstawy dzialai odwetoxWch ani pr6by lub gro2by

zastosowania dzialai odwetowych, obejmujqcych w

szczeg61nofci:

wypow'iedzenie umowy, kt6rej strong jest sygnalista, w

szczeg61nogci dotycz4cej sprzeda2y lub dosta\W towar6w

lub gwiadczenia uslug, odstqpienie od takiej umowy lub

rozwiQzanie jel bez wypowiedzenia;

nalo2enie obowiqzku lub odmob'Q przyznania,

ograniczenie lub odebranie uprawnienia, w szczeg61nogci

koncesji, zezwolenia lub ulgi.

l If the whistleblower performs work foi a Legalentity on the

basis of a legal relationship other than an employment

relationship constituting the basis fol the provision of work

or serMces or the performance of a function or service, the

piovisiuns ol $14 shall aliply ttccoidingly, unless the naluie

:f !1lc \..cil; c: sc:\-icc pio-.-idea oi tile fu:If tian pcifon:lcd

OI tile service I)eifoimed precludes the w histlcblowei from

being subject LO such action.

If the work or service has been, is ol ' is to be provided on

the basis of a legal relationship other than an employment

relationship constituting the basis for the provision of work

or services oi the performance of a function or service, the

lllaking of a report or public disclosure may not be the basis

for retaliation o] an attempt or threat of retaliation,

including in particular:

1) termination of a contract to M'high the whistleblowei

is a party, in particular concerning the sale or supply

of goods or provision of services, withdrawal from

such contract or termination without notice;

2) imposing an obligation or defusing to giant, limit or

withdraw an entitlement, in particular a concession,

permit or belief.

2. 2

1)

2)
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l Dokonanie zgloszenia lub ujawnienia publicznego nie

mode stanowiC podstawy poci49niQcia do
odpowiedzialnogci, w tym odpowiedzialnofci

dyscyplinarnej lub odpowiedzialnogci za szkodQ z tytulu

naruszenia praw innych os6b lub obowiqzk6w okreflonych

w przepisach piawa, w szczeg61nofciw przedmiocie

l Making a report or public disclosure may not give rise to

liability, including disciplinary liability or liability for

damage due to violation of the rights of others or

obligations set out in the law, in particular with regard to

defamation, infringement of personal rights, copyrights,

personal data protection regulations and the obligation to



znieslawienia, naruszenia d6br osobistych, praw

autorskich, przepis6w o ochronie danych osobo\wch diaz

obowiqzku zachowania tajemnicy, w tym tajemnicy

przedsiQbiorshva, pod warunkiem 2e sygnalista mid

uzasadnione podstawy sqdzi6, 2e zgloszenie lub ujawnienie

publiczne jest niezbQdne do ujawnienia naruszenia prawa

zgodnie z Ustawq o ochronie sygnalist6w.

W przypadku wszczQcia postQpowania prawnego

dotycz4cego odpowiedzialnogci, o kt6rej mowa w ust. I,

sygnalista mode wystqpiC o umorzenie takiego

postQpowania.

Uzyskanie informacji bQdqcych przedmiotem zgloszenia

lub ujawnienia publicznego lub dostQP do taldch

infolmacji nie mo94 stanowiC podstawy

odpowiedzialnogci. pod warunkienl 2e takin uzvskanie lub

take dostQP nie stanoM'iq czl'nu zabionionego.

maintain secrecy, including trade secrets, provided that dle

whistleblower had reasonable grounds to believe that the

report or public disclosure is necessary to disclose a

violation of law under the Whistleblow er Protection Acl

2. In the event of initiating legal proceedings conceming the

liability referred to in para. 1, the whistleblower may

request that such proceedings be discontinued.2

3. Obtaining or access to information that is the subject of a

report or public disclosure shall not give rise to liability,

provided that such obtaining or access does not constitute

a criminal offence.

3.
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l Sygnalista, wobec kt6rego dopuszczono siQ dzialaii

odwetowvch, ma prawn do odszkodowania w WD'sokogci

nie ni2szej ni2 przeciQtne miesiQczne wynagrodzenie w

gospodalce narodowejw poprzednim roku, oglaszane do

ce16w emelytalnych w Dzienniku UrzQdowym

Rzeczypospolitej Polskiej "Alonitoi Polski" przez Prezesa

G16%'nero UrzQdu Statystycznego, lub prawo do

C)soba, kt6ra poniosla szkodQ z powodu gwiadomego

zgloszenia lub ujawnienia publicznego nieprawdziwych

informacji przez sygltalistQ, ma prawn do odszkodowania

lub zado96uczynienia za naruszenie d6br osobistych od

sygnalisty, kt6iy dokona! takiego zgloszenia lub

ujawnienia publicznego.

1. A whistleblower against whom retaliatory actions have

been committed is entitled to compensation in an amount

not lower than the average monthly salary in the national

economy in the previous year, announced fol retirement

purposes in the Official Journal of the Republic of Poland

'Monitor Polski" by the President of the Central Statistical

Office, or the right to compensation.

A npl'cnn whn ll cilffprpd rinmnop Hilo tn n n,hictlphlnwpT'

knowingly reporting or public disclosure of false

information is entitled to compensation or redress for

infringement of personal rights from the whistleblower

who made such a report or public(hsclosure.

9

2
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1.

2.

Przepisy niniejszego rozdzia+u stosuje siQ odpowiednio do

osoby pomagajqcejw dokonaniu zg+oszenia graz osoby

powiqzanej z sygnalistq.

Przepisy niniejszego rozdzialu stosuje siQ odpowiednio do

osoby prawnel lub innej jednostki organizacyjnej

pomagaiqcej sygnaligcie lub z nim powiqzanej, w

szczeg61nogci stanowi4cej wlasno96 sygnalisty lub go

zatrudniajqcel.

1.

2.

The provisions of this chapter shall apply mutates mutandis

to the person helping in making the report and the person

associated with the whistleblower.

The provisions of dns chapter shall apply mutates mutandis

to a legal person or other organizational unit assisting or

associated with the whistleblower, in paiticuln owned or

employing die whistleblower.



3. Przepisy niniejszego rozdzialu stosuje siQ odpowiednio w

przypadku, gdy informacjQ o naruszeniu prawa zgloszono

do odpowiednich instytucji, organu lub jednostki
organiza(Mnej Unit Europejskiejw tWbie wlagciwym do

dokonywania {akich zgloszeii.

3. The provisions of this Chapter shallapply mutates mutandis

where information about a violation of the law has been

reported to the relevant institutions, body, offices or

agencies of the European Union in the manner appropriate

for making such reports.

Rozdzial VL Oclirona danych osobowych. Chapter VI Protection of personal data.
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Wobec danych osobowych przehvarzanych przez Podmiot

prawny w zwiqzku z otrz)vnanymi zgloszeniami wewnQtrznymi

Podmiot prawny zapewnia, 2e ich przetwarzanie odbywa siQ w

zgodzie z przepisami Rozporzqdzenia Pailamentu

Europejskiego brady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r.

w spiawie ochiony os6b rizycznych w zwlqzku z

przehvaizailiem dahl'ch osol)owl'ch iw spiaw4e swobodnego

przeplyw'u takich danych oral uchylenia dyrektywy 95/46/WTE

(og61ne lozporzqdzenie o ochionie danych osobowych)

1",e(ZPa'l, jak r6wnie2 w zgodzle z przel)isami ustawy z diJla lO

mama 2018 r. o ochronie danych osobowych(.ZZz Zf .z.20/#r poz

/Oaa/p(ig7z. .zm.) iUstawy o ochronie sygnalist6w.

Wrath regard to personal data processed by the Legal entity in

connection with received internal requests, the Legal entity

ensures that their processing is carried out in accordance with

the provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European

Parliaillent and of the Council of 27 April 2016 on the protection

of natural persons with iegaid to the processing of personal data

and on the free movement of sucll data. and iepealtng Dii'ective

95/46/EC (General Data Protection Regulation) j"GDPR"j, as well

as in accordance with the provisions of the Act of 10 May 2018

on the protection of personal data (Journal of Laws of 2018, item

1000 as amended) and the Whistleblower Protection Act.

$ 20

$20

A d nli «ic.tT'nant'n m Thn rantrallnl, nf thn nnronnnl data d:cnlaonH tn thn T anal

entity in connection with an intenlal lepoit is the Legal

entity.

A Legal entity may process the following personal data of

the whislleblower or the persons to whom the report
relates:

name and surname;

address for service;

telephone number;

email address.

Podnliotowi plawnenlu w zwitlzku ze zgloszeniem

wew-nQtlznym jest Podmiot prawny.

Podmiot prawny mode przehvarzaC nastQpujqce dane

osobowe sygnalisty lub os(ib, k[6rych zg]oszenie dotyczy:

imiQ i nazsdsko;

adres do dorQczeli;

numer telefonu;

adres e-mail.

Dane osobowe sq przetwarzane przez Podmiot prawny na

podstawie aH 6 ust I pkt c) ipkt e) RODO, w celu

wypelnienia obowiqzku prawnego ciq2qcego na

Administratorze na mocy Ustawy o ochronie sygnalist6w

oral w celu wykonywania prawnie uzasadnionych

interes6w realizowanych przez Administratora.

Zgromadzone iprzetwarzane dane osobowe s4

udostQpniane wylqcznie osobom upon'a2nionym zgodnie z

Procedure iwylqcznie w zakresie wjakim jest to konieczne

2.

a)

b)

c)

d)

3.

2.

a)

b)

c)

d)

3. Personal data is processed by the Legal entity on the basis

of Art. 6 sec. I(c) and (e) of the GDPR, in order to comply

with a legal obligation to which the Controller is subject

under the Whistleblower Protection Act and to pursue the

legiUmate interests pursued by the Controller.

The collected and processed personal data are made

available only to persons authorized in accordance with the

4.

4.



do wykonywania przez te osoby obowiqzk6w okreglonych

w Procedurze.

Zgromadzone iprzetwarzane dane osobowe mogq byC

udostQpniane innym odbiorcom wylqcznie w celu realizacji

przez te podmioty zadaii zwiqzanl'ch z zapobieganiem i

m,alczaniem przestQpczogci lub realizacji zadaii

zwiqzanych z koniecznogciq zapewnienia przestrzegania

obowiqzuj4cych przepis6w pray'a, to jest w szczeg61nogci

sodom, prokuraturze, policji lub innym organom

realizujQcym zadania zwalczania przestQpczogci oraz

organom administracji paiistw'owej.

Dane osobowe przetwarzane w zn'iqzku z przyjQciem

zgloszenia lub podjQciem dzialaii nastQpczych graz

dokumenty zwiqzane z tym zgloszeniem SQ

plzechowllvane przez Podmiot prawns przez okres 3 lat

po zakoticzeniu roku kalendalzowego. w kt6rym

plzekazano zgloszenie zewnQtlzne (to oiganu publicznego

wlagciwego do podjq(ia dziatai nasTQI)czech lub

zakoiiczono dzialania nastQpcze, lub po zakoiczeniu

postQpowai zainicjowanych tymi dzialaniami. Po tym

okresie, Podmiot prawny usuwa oraz niszczy dokumenty

zwiqzane ze zgloszeniem po uplywrie okiesu

przechowyvania.

Ka2da osoba, kt6rei dane osobowe sq gromadzone i

przehvarzane na podstawie Procedury ma prado do

24dania od Administratora dostQpu do swatch danych
a..,.h'-v.n,,I. li, nnl,, ;nh p,leno a I,amin ',n,Hind;a lv.h

Procedure and only to the extent diet it is necessary for

these persons to perform the obligations specified in the

Procedure.

The collected and processed personal data may be made

available to other recipients only for the purpose of

performing tasks related to preventing and combating

crime or performing tasks related to the need to ensure

compliance with applicable law, i.e. in particular courts,

prosecutor's office, police or other authorities performing

tasks related to combating crime and state administration

bodies.

The personal data processed in connection with the receipt

of a report or taking follow-up actions and documents

related to this import are stored by the Legal entity for a

period of 3 years after the end of the calendar ' year in which

the external report was fonvaided to the public authority

competent to take follow-up action or the follow up action

was coma)feted. OI after the end of the pl'oceedings initiated

by these actions. After this period, the Legal entity deletes

and destroys the documents related to the application after

theretention period expires.

5.

5.

6. 6.

7. Each person whose peisonaldata is collected and processed

on the basis of the Procedure has the right to request the

AdminisUator to access their personal data in order to

rectib ', delete or limit processing, as well as the right to
h

7.

ogianiczenia pizehvarzania, a tak2e piawo do wniesienia

sprzeciwu wobec przehvarzania.

Ka2da osoba, kt6rej dane osobowe sq gromadzone i

przetwarzane na podstaw4e Procedury ma prawn do
wniesienia skargi do Prezesa UrzQdu Ochrony Danych

Osobowych.

8. Each person whose personal data is collected and processed

on the basis of the Procedure has the right to lodge a

complaint with the President of the Office for Personal
Data Protection.

8.

RozdzialVIL Zgloszenia zewnQtrzne. Chapter Vn External requests.
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1. Sygnalista mode dokonaC zgloszenia zewnQtrznego

zgodnie z przepisami Ustawy o ochronie sygnalist6w bez

uprzedniego dokonania zgloszenia wewnQtrznego zgodnie

z Procedure dokonywania zgloszeli opublikowan4 na

strode internetowej Podmiotu prawnego.

1. A whistleblower may make an external report in

accordance with the provisions of the Whistleblower

Protection Act widiout first filing an internal report in

accordance with the Reporting Procedure published on the

Legal entity's website.



2. Zgloszenie zewnQtrzne jest przyjmowane przez Rzecznika

Praw ObHvatelskich alba wlagciwy organ publiczny. 2. An external report is received by the Ombudsman or by a

competent public authority.

Rozdzial Vlll Ujawnienie publiczne. Chapter Vlll Public disclosure.

$ 22.

1. Sygnalista dokonujqcy ujawnienia publicznego w

rozumieniu Ustr\W o ochronie sygnalist6w zglaszajqcych

naruszenia praia, podlega ochronie na zasadach

okreglonych w Rozdziale V Procedury, je2eli:

a) dokona zgloszenia wewnQtrznego, a nastQpnie zgloszenia

zewnQtrznego iPodmiot prawny, a nastQpnie organ

publiczny w terminie na pizekazanie informacji zwrotnej

ustalonym w proceduize wewuQtrznej, a nastQpnie w

[eiminie na pizekazanie informacji zwlotnej usta]onym w

piocedurze zewnQtl'znel oiganu publicznego nie podejm4

iadnvch odpowdediiich dzlalai nastQpczl'cll ani nie

przeka2q sygnaligcie infoimac)i zwiotnej lub

b) dokona od iazu zgloszenia zewnQtrznego i organ publiczny

w teiillinie na przekazanie infoiinacji zwrotnel ustalonym

w swojej procedulze zelvnQtrznej nie podejmie 2adnych

odpowiednich dzialaii nastQpczych ani nie pizeka2e

sygnaligcie informacji zwlotnej

chyba 2e sygnalista nie podal ad)esu do kontaktu, na kt6iy

nale4' przekazaC take infoimacjQ.
I qx,nnnlictn dnl,nnllinnl, lila I,Dion:n nl hl:r nona naHlonn

ochionie tak2e w pizJ'padku, gdy ma uzasadnione

podstawy sqdziC, 2e:

1) naiuszenie mode stanowiC bezpogrednie lub ocWwiste

zagro2enie intelesu publicznego, w szczeg61nogci gdy

istnieje ryzyko nieodwracalnej szkody, lub

2) dokonanie zgloszenia zewnQtrznego narazi sygnalistQ na

dzialania odw'stowe, lub

3) w prz)Tadku dokonania zgloszenia zewnQuznego istnieje

niewjelkie prawdopodobieistwo skutecznego

przeciwdzialania naiuszeniu z uwagi na szczeg61ne

okolicznogci sprawy, takin jak mo21iwogC ukrycia lub

zniszczenia dowod6w, istnienia zmo\W miQdzy organem

publicznym a sprawcq naruszenia lub udzialu organu

publicznego w naruszeniu.

$ 22.

1. A whistleblower making a public disclosure w'ithin the

meaning of the Act on the Protection of Whistleblowers

reporting violations of the Law is subject to protection

under the rules set out in Chapter V of the Procedure if:

c) makes an internal report and then an external report and

the Legal entity and then the public authority within the

time limit for providing feedback set in the internal

procedure and then within the deadline for providing

feedback set in the external procedure of the public

autho[ib ' do not take anl ' appiopiiate folloxh ' up actlo]] or

provide feedback to the wl[istleblower. o]

d) makes an external report immediately and the public

authority does not take any appropriate follow-up or

feedback to the whistleblolver witllin the feedback deadline

setinits exteinalprocedure

unless the whistleblower has not provided a contact address to

which such information should be provided.

2. A whistleblower who lllakes a public disclosul'e is also
nl.ntnptnd {f lln nT ' chn linc v'ononnnhln n ,allude tn hnlinx,n

Hint:

1)

2)

3)

[he vio]ation may constitute an imminent or manifest

tllleat to the public interest, in particular where there is a

risk of irreparable harm, or

making an external report will expose the whistleblower to

retaliation, or

In the case of an external report, there is little likelihood of

effective prevention of Me infringement due to the specific

circumstances of the case, such as the possibility of

concealment or destruction of evidence, the existence of

collusion between the public authority and the infringer, or

the participation of the public auUiority in the

infringement

$ 23. $ 23



1. Przy ocenie czy dzialanie nastQpcze jest odpowiednie w

rozumieniu $ 22 UM'zglQdnia siQ w szczeg61nogci czynnofci

podjQte w celu zweD'fikowania iDformacjio naruszeniu,

prawidlowogC oceny infomiacjio naruszeniu graz

adekwatnogC grodk6w podjQtych w nastQpstwie

stwierdzenia naruszenia, w lym - w odpowiednim

prz)Tadku - w celu zapobiegniQcia dalszym naruszeniom,

z uwzglQdnieniem wagi naruszenia.

Powy2szego nie stosuje siQ, je2eli przekazanie informacji o

naruszeniu prawa nastQpuje bezpofrednio do prasy i

stosule siQ ustaw'Q z dnia 26 stycznia 1984 r. Prawo

prasowe (Dz. U. z 2018 r. poz. 1914).

1. In assessing whether the follow-up action is appropriate
within the meaning of Paragraph 22, account shallbe taken,

in particular, of the steps taken to verib ' the information on

the violation, the correctness of the assessment of the
violation, and the adequacy of the measures taken
following the finding of the violation, including, where

appropriate, to prevent further violations, taking into
account the gravity of the violation.

2. 2. The above does not apply if the information about the
violation of the law is provided directly to the press and the

Act of 26 January 1984 applies. Press Law(Journal of

Laws of 2018, item 1914).

Rozdzia} IX PostanowieNa koticowe. Chapter DL Final provisions

Niniejsza Proceduia wcllodzi w h'cie T)o upllnvie 7 dni od

jej ogloszenia przez Podmiot prawny.

Wszellde zmiany w trefci Procedury wymagajq forma '

piselnnejizachowania tWbu obowiqzujqcego plzJ ' lego

ustalaniu i wpiowadzaniu.

W sprawach nieuiegulowanl'ch w niniejszej Procedurze

zastosowanie znajdujq postanowienia Wytycznej A 31,

Treatment of violations(postQpowanie z naruszenialni).

$ 24 $24.

This Procedure shall enter into force 7 days affel its

announcement by dle Legal entity.

1.

2.

3.

l

2. Any changes to tile content of the Procedure must be made

in writing and follow Qe procedure applicable to its
determination and implementation.

3. In matters not covered by this Procedure, the provisions of

the Policy A 31, Treatment of violations shall apply.

Jawor, dn. 03.09.2024



PrzedstaxRcieie pracownik6w. Employee representatives.
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Dr. AndreasRaufe

Prezes Zarzqdu/ Vorsitzender der Geschaftsfuhrung

Nlercedes BenzFvlanufacturingPolandsp. z o. o.

Urszula Cz\irak

Czlonek Zarzqdu/Mitgliedder Geschiiftsfdhrung

Dirki;ieischnlann

Gzlonek Zarz4du/Mitglied der Geschaftsfuhrung

Fvlcrcedes BenzivlanufacturingPolandsp. z o.o.

EwaKorwek

Czlonek Zarzqdu/Mitglied der GeschaRsfuhrung

blercedes BenzlrlanufactulingPolandsp. z o. o.




